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ABSTRACT

A mono-semantic poly-glyphic word, means a word with many synonyms, which consist of absolute synonym and partial
synonym; or an object which has many different names. All these words are sometime not necessary and become a burden
to end users. How to reduce and standardize this type of words fall on the shoulders of scholars and experts of China with
the help of other people internationally. We also hope that some of the local Malaysian Chinese words, example:
EBNadi (Datuk/Dato"), & # B Nada sili (Dato Sri/Dato Seri), #Diin (Tun) etc., are added to the list too.

Keywords: Same Object, Different Name, Synonymy, Normalization, New Word List.

INTRODUCTION

China has issued and published “The Table of
General Standard Chinese Characters” [2013]. This is a
standard list of 8105 simplified (and unchanged) Chinese
characters, issued in late 2013 by the State Council of the
People's Republic of China. The characters are divided
into three levels containing 3500, 3000 and 1605
characters respectively. Characters in group 1 and 2 (the
first 6500) are designated as common. This is the most up-
to-date characters list. Some even said that it is the best
and most standardized Chinese characters list, since oracle
bone scripts some 3700 years ago. It reviewed the old
characters list, namely “List of Frequently Used
Characters in Modern Chinese ” [Fu 1988], (consists
of 3500 Characters), “List of Commonly Used
Characters in Modern Chinese” [Fu 1988], (consists
of 7000 Characters), “The Simplified Chinese
Characters Table” [1986], also reviewed and combined to
the new list “The First Series of Standardized Forms of
Characters with Non-standardized Variant Forms”
[1955]. Some of the characters were dropped and added in
the new characters. It promotes the standardization of the
daily used Chinese language to suit people’s language life
in the digital era and meet the needs of today’s modern
global Chinese language usage. In fact, in June 2008,
China had already published “Lexicon of Common Words
in Contemporary Chinese” /Li 2008], but there are still
many unnecessary synonyms in many objects/things that
have not been eliminated.

There are two technical terms character and
word need to explain here. A Chinese character, if it has
meaning, form (glyph) and pronunciation that is a word.
For exampleZwo is a character also a word, but “f Jmen”
is a character not an independent word. It acts as a suffix
to put it at the end of a personal pronoun making it a plural
form. F+{Jto form a new word 3 {i Twomen which means
“we” in English. There are about 6500 standardized
characters for commonly use purpose, whilst for daily use
1000~2500 characters will be enough. Almost all these
characters can combine with other character or characters
to form new polysyllabic words.

MONO-SEMANTIC POLY-GLYPHIC WORDS OR AN
OBJECT HAS MANY NAMES

In this article, we focus in discussing an object
which has many synonyms, or same object but using many
different words to name it. All these words are
“synonym”, meaning that same object, same rational
meaning, some are partly the same; some are “absolute
synonyms”—pboth synonyms are the same and can be
interchangeable. Some are only different in the new and
classic usage.

Let’s look at “HZEganshu”, English: sweet
potato, Malay: ubi keledek, Malaysian Chinese:
FEZEfanshi, scientific name: Ipomoea  batatas.
ThisH Z ganshii also known as LUZFshanyu; EFbaiyd;
E3Fhuiyl; FZEyushi; ZEhongyd; ZIZhongshu;
Z1#hongshao; ZI 7 &EZEhongpi  fanshi; EZEbaishu;
ZZ fanshii (Fujian and Guangdong province); & Ffanyu;
Fanfanra; FBfangé;, ETFHjinshl; FEZEtangshi;
HEEganshi; Hf#ganchi; #HZEtianshli; KZFzhdshi;
¥iZzhénshi; ERiZEyuzhénshi; #5 FEZE méngfanshi;
tLiZshanyao (in hebei (;ATdk) province);
Z] 1Z9hongshanyao; #t/Hdigua (in northern part of
China); Zk&xianshao; Ba#8a’¢; etc. There are 27 variants
or different names!!! [LiZgshanyao also means Chinese
yam which is a Chinese medicine.
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tato (Source: Author

Figure 1. Sweet po )

Here is another example “= Z doushii”, scientific
name: Pachyrhizus erosus, common name: yam bean or
jicama, Malay name: sengkuang, Malaysian Chinese:
#h/Mdigua. Again, there are 12 different synonyms:

JRZEliangsht; 71 Myangdigua; #h= Ndiludbo;
B shagé; T=Ftmangguang; FBfangé; BEgéshu;

# T Sxiludgé; T Mtugua; FZNU; M X wingguan.

v =71

HOL.._\ a &
a or Sengkuang (Source: Author)

Figure 2. &2, Jicam

In the two examples above, some of the names
are local or regional words, some are dialect words, and
some are translated from other languages. One very
interesting thing happens here, #t/Idigua is used to name
both sengkuang and sweet potato!

SYNONYMS FOR “HOTEL” IN CHINESE LANGUAGE
Away from home, there are many options for
accommodation. We can stay in friends and relatives’
house. We may also choose homestay, hotels, motels, etc.
Again, in Chinese language “Hotel” have many synonyms:

KR fEdafandian ; TREfandian ; EEbinguan ; BJEjiu
dian ; #&IEliguan ; Frttlishe ; Fe/Elidian ; E#jiulou
. Balcshanglli ; & Ekedian ; sEERjiusi ; Bikkezhan,
etc. Just an English word “hotel”, Chinese language have
SO many synonyms, giving us the impression:
“confusing”! Among all these, TR/Efandian also means
restaurant. & Ejindian, E#&jinlou, EERjiusi, can also
mean a wine shop, a liquor shop, which means that there
are partly synonymous to hotel.

“Stars” are used to grade hotels in English, but
Chinese language usually uses different words for grading.
For example:
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used for the name of a hotel).

T JEfandian—large and  well-equipped hotels, for
instance: Jt IR R /Ebéijing fandian.

Z1Ebinguin—a building to receive guest for
accommodation, now refers to the larger and well-
equipped hotels.

E tkkézhan—refers to the relatively simple facilitated
hotel, some even for merchants to store goods and agency
for transshipment, some dictionary add “classic” in front
of the Z1kkézhan to indicate that this is an old word. This
is just a rough grading figure

Let us take “five-star hotel” [reference 15],
(five-star Chinese translation T 22 Wiixingji) as an
example, to proof complicated phenomenon in Chinese
language. There are (EJEjiudian, KiEEdajiudian,
E1Ebinguin, R JEfandian, KR JEdafandian,
E B dujidcin, ERFldujia  zhongxin  (vacation
center), =W H.Ohuiyl zhongxin  (meeting  center),
‘KEdaxia (big building), <Fhuiguin (a guild hall). It
seems there are no definite words used to translate “hotel”.
How can KEdaxia, & COhuiyi  zhongxin,
2xEhuigudn, are used as hotel? It is very confusing!
Exampledt 5{#45 K JEB&ijing  huagiao dasha (Beijing
Prime Hotel Wangfujing), if just look at the Chinese name,
no one will know this is a hotel, because it is the name of a
building (CKJE) situated in Beijing (dt%%) for overseas
Chinese  (#£4f) , luckily the English name is
understandable.

Since “five-star hotel” are all “large and well-
equipped hotels”, it is suggested to standardize one and
eliminate others. However, the problem elicits here, hotel
in this context is a business building and always an
international company. No more just a word, it is the trade
mark of a company, and it have goodwill and value. If
registered under the eliminated name, it is difficult to
change as it involves many institutions. The involved hotel
may refuse to change for its own benefit. Of course,
English also have many synonyms for hotel. They use inn,
lodge, roadhouse, hostel, hostelry, tavern, guesthouses,
and caravansary, but still less than Chinese words.

THE CHINESE NAMING FROM THE PERSPECTIVE OF
ENGLISH

Let us have a look on the translation of restaurant,
cafeteria and cafe in Chinese language:

1) Restaurant: The word restaurant has 9 different
translations:

£ Ecanguin ; TRIEfangudn ; TR/Efandian ; &/Tca
nting ; F{Ecaiguan ; ;BTEjitguin ; jB4#jitlou ;
and;&#%jitilou are also used to translate hotel.

% T canting also means dining hall, dining room
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Cafeteria: a type of food service location in which
there is no table service, whether a restaurant or
within an institution such as a large office building or
school; a school dining location is also referred to as a
canteen.  Instead, there are food serving
counters/stalls, either in a line or allowing arbitrary
walking paths, and customers take food they require
as they walk along, placing them on a tray, and pay at
the check-out (buffet system) [reference 17]. There
are 3 variants in Chinese language
namely B B & 1Ezizhu canguin ; BBIE[Tzizhu
canfing ; EIBIBEzizhu shitang. B BAzizhu means
self-service.

2) Cafe: A coffeehouse, coffee shop, or cafe (also
spelled café from the French or caffé from the Italian)
shares some of the characteristics of a bar, and some
of the characteristics of a restaurant. As the name
suggests, coffeehouses focus on providing coffee and
tea as well as light snacks. Other food may range from
baked goods to soups and sandwiches, other casual
meals, and light desserts. In some countries, cafes
may closely resemble restaurants, offering a range of
hot meals, and possibly being licensed to serve
alcohol. Many coffee houses in the Muslim world,
and in Muslim districts in the West, offer shisha,
powdered tobacco smoked through a hookah. In
places where it is tolerated, notably the Netherlands,
Christiania in Copenhagen, and several parts of
Canada, cannabis is enjoyed as well [reference 17]. In
Chinese language cafe is translated in many ways,

B RBIEWIwai
dian ; JATEjingudn ; j&JEjiudian ; MIBETkafeiting
; Mk TEkafeigudn ; MNME[Ekafeidian ; /NETExido
canguin ; [XE B yinshi

paidang ; TR BMEyinshitan ; ZTBchaguin ; £Echa
shi ; ;EMEjitba ; &= =yézonghui.

namely: yinshi

[N

Again, jEJEjitdian is also used to translate well-
equipped  hotel.  JEMEjiuba  also means  bar.

RS2 = yeézonghui also means nightclub. Although a wide

variety of foods served in a cafe, but the name still limited
in English not like Chinese language, there are so many
synonyms.

THE NAMING OF EATING AND DRINKING PLACES

We have multiple places to choose for foods and
drinks. There are roadside stalls, mobile stalls, car stalls,
mobile food trucks, fast food trucks, teahouses, tea rooms,
coffee shops, snack shops, pastry shops, bakeries shops,
bread stalls, noodles stalls, noodles shops, hawker centers,
food stalls, food courts, food centers, food squares, food
plaza, cooked food centers, restaurants, pubs, cafeterias,
cafe, etc. The foods eaten are also varied. We can choose
Malay, Chinese, Indian, Japanese food, etc.

Of course, in Chinese language food and drink
location have many names too, namely: & JF10 bian
tanzi, FRaPEFlindong tanzi, X B Fyinshi
tanzi, RZMEqgichetan, REFkuaicanche, FIRE
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kuaicanche, ZfEchaguin., FE=Echacanshi. MIBEEK
afeidian, 0y JEdidnxindian, 8 & [Ebaodiandian, &
[Emianbaodian, @ #baotan, MEMEmiantan, ETEmMiang
udn, /MigFilxidofan

zhongxin, E R TEméishiguin, FEBHHmeishi
zhdngxin, E BT IAméishi

gudngchang, AR Al shushi

zhongxin, & (Ecanguin, RIEfanguan, & fandian. R
ffanpu. TREfanzhuang, & /T canting. ZTEcaiguin.
ERjivjia. EHjiulou, HEjiuguan, BHBIEIEZzhu
canguan, BB [Tzizho canting, BBIBEzizhu
shitang, etc.

All these names of food and drink areas, both in
English and Chinese language, if we look closely, many of
them are synonyms. Learning so many words which are
the same in meaning are a burden and a waste for end
users.

WHAT DID CHINESE LANGUAGE SCHOLARS AND
EXPERTS DO ABOUT CHARACTERS AND WORDS?

There is a kind of words called & # igyixingci:
variant forms of the same word. According to Zhou
Youguang’s (&) definition in “The Standardized
Dictionary of Contemporary Chinese Heteromorphic
words”: “A word can be written in several different ways.
The meaning and pronunciation of the words are the same
but different in form. They can be used arbitrarily. They
are called heteromorphic words. It is a divergent
phenomenon in the vocabulary. It is not conducive to the
study and application for Chinese end users, and it is not

conducive to language information processing too.” [Li
2002]

In view of this, China implemented the “The
First Series of Standardized Forms of Words with Non-
standardized Variant Forms” (YXCB) [2002] and
organized 338 groups of variant words. Each group was
recommended with one standard word form, and the
others were eliminated. “The Standardized Dictionary of
Contemporary Chinese Heteromorphic words” [Li 2002]
edited by Li Xingjian is based on the principle of YXCB.

Apart from the works mentioned in the
introduction above, China also issued many standardized
characters and symbols lists for internet users. In short,
China had made a lot of normative work in Chinese
characters, but unfortunately, not in words.

ONE CHARACTER WITH MANY FORMS, BURDENED
THE END USERS.

According to “Dictionary of Chinese character
Variants 24754 published by MOE Taiwan
(Online Edition), character #mei has 68 different forms,
plus the normalized one there are 69 different ways of
writing this character! Just imagine if all these variants are
still in use, what a burden to end users! This also shows
how important the implementation of standardized
characters. Since we do not allow these character variants
in daily usage, we must also eliminate mono-semantic
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poly-glyphic words, to let the Chinese language lose its
weight.
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Figure 3. Character “§&mei” has 68 variants (Source:
MOE Taiwan)
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DICTIONARY OF GLOBAL HuAyu
LANGUAGE)

Any language used in a region for a long time
will mutate. In Chinese language, there are Taiwan style
Chinese language, Malaysian Chinese language, and
Singapore style Chinese language and so on. They have
their own unique vocabularies, pronunciations and
sentence patterns in certain fields in daily usage, resulting
in communication barriers. One of the methods to
eliminate these barriers between regions and countries is

to let others know the differences.

(CHINESE

In view of these, there is a suggestion of
compiling Dictionary of Global Huayu (DGH) [Li, 2010].
This Dictionary  supported by State Language
Commission, General Office of the State Council of the
People’s Republic of China, has been compiled for 5
years. There are 12 universities and institutes participating in
compiling and over 30 compilers coming from Mainland
China, Hong Kong and Macau, Taiwan, Singapore and
Malaysia, and other Chinese communities. It is published
by The Commercial Press. It is the first Huayu dictionary
in the world which records varieties of Chinese language

MARINE FRONTIER@UNIKL MIMET

ISSN 2180-4907

in different regions and countries in this world, and a
pioneer work in many aspects.

The dictionary includes about 10 thousand
common words in different regions, countries and Chinese
communities since 1980s and compared the different
names of the same object in different places. For example
“instant noodles” in the mainland China is
77 {f [ fangbianmian, in Hong Kong and Macao, are
called “/A{fIHgdongziimian”or “BI-&THjishimian”. In
Taiwan, they are called “J# £ [sushimian”. In Singapore,
Malaysia  and Thailand, they  are called
“l#AH kuaishumian”.

The scholars and experts from all over the world
who participated in the symposium on publishing the
DGH generally agreed that the words in the DGH are
actual records of the history and social life of Chinese all
over the targeted regions and countries. It did expand the
influence of Chinese and provided Chinese speaker abroad
a valuable reference book for study and communication.
The compilation and publication of DGH also help to
eliminate language barriers in different Chinese speaking
regions and countries. It strengthens the exchanges and
communication between Chinese speakers everywhere,
removing the obstacles for the worldwide acceptance of
Chinese language.

THE USING OF WORDS SHOULD BE PRECISE AND
CONCISE

We all know that the using of words should be
precise and concise. The correct and excellent
commanding of words, phrases, and sentences make
everyone love to read your masterpiece. Just as Li
Xingjian (ZF1T#2) says in “Language Waste”: “The
repetition of words is very common in spoken and written
language, it is a waste phenomenon in the language. This
not only wastes one’s own energy, but also “kills” others’
valuable time. In this information technology, fast-paced
real-life era, to avoid this kind of language faulty
formulation, we must try to avoid these types of language
wastage.” [Li, 2015]

LG Shuxiang (SHRUH ) also says: “I always
stick to a principle when writing articles. | try to make it
easy for readers to read and willing to read. The author
must spare a lot of effort to writing good article so that it
can save a lot of reader energy.” [Lii, 1989]

In addition, writing an article must be a rigorous
and serious matter. We must check as many times as
possible so that it is error free, good in arrangement, use
standardized and correct words, phrases and sentences,
and style of writing should also be solid, practical, steady
and sure.

CONCLUSION

Standardized characters are easy to popularize in
this digital era. Today, everybody can create new words in
the Internet. Chinese words are not easy to normalize and
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can only be recommended to users. The command of
words is a kind of habit and depends on the level of
knowledge of an author. No one can force anyone to use
words that are not known to him.

We should study in detail the above-mentioned kinds of
mono-semantic poly-glyphic words from different regions
and countries, to select and normalize those words for
daily use, to ease the burden of end-users. However, we
find that in Malaysia, the schools use standardized
characters, but the communities using both standardized
and classic characters in daily life. Today, each institution
or company in China, uses standardized characters, but has
its own recommended words. For instance, “A Dictionary
of Contemporary Chinese” [2016] and “Normalized
Dictionary of Contemporary Chinese” [Li, 2014], both
contribute a lot to the standardization of contemporary
Chinese, each of which has its own set of recommended
words, including “Pinyin Words”. Such a recommendation
is too chaotic. Everyone is at a loss, not knowing what
course to take, as if it is not recommended. We hope
China will unify and standardize the Chinese words under
the name of the country, and consider the other users in
this world. For example Malaysia’s unique words that
have been normalized by Chinese Language
Standardization Council of Malaysia should also be
included in this new words table.

It is hoped that Chinese language scholars and
experts will put more effort in compiling DGH, make it as
a systematic publishing project, and launch it on the
Internet, CD-ROM version, bilingual version, etc. in order
to popularize the variant Chinese words in different
regions and countries. We also hope that those scholars
and experts will use their wisdom to come up with a way
to standardize all kinds of heteromorphic words, mono-
semantic poly-glyphic words, and regional words and so
on, so that there is only one set of standardized characters
and words for all Chinese language users in this world.
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